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Abstrak

Penerjemahan adalah mengalihkan pesan dari bahasa sumber ke bahasa sasaran
dengan mengkaitkan teks atau Bahasa. Penerjemahan berfungsi untuk menjembatani
perbedaan ruang dan waktu. Oleh karena itu, kita tidak dapat melihat penerjemahan
sebagai upaya menggantikan teks dalam-satu bahasa ke bahasa lain. Kegiatan
penerjemahan mempunyai. peranan penting dalam mendapatkan ilmu pengetahuan
dan informasi. Menerjemahkan : berarti memindahkan  suatu amanat dari bahasa
sumber ke dalam bahasa sasran. Pada dasarnya penerjemahan bertujuan untuk
menghasilkan sebuah karya terjemahan yang dapat menghadirkan makna yang paling
dekat dengan makna dalam bhahasa sumber. Umumnya kegiatan penerjemahan
dimaksudkan untuk membantu orang-orang yang tidak bisa memahami pesan secara
langsung dari bahasa sumbernya. Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui hasil
terjemahan pada buku Mudzakarat Tholib Al-hagigah Al- Murrah karya Jeff Kinney
dengan menggunakan metode penerjemahan komunikatif. Metode penelitian yang
digunakan adalah metode kualitatif deskriptif. Penelitian ini berfokus
menterjemahkan buku Mudzakarat Tholib Al-hagigah Al- Murrah karya Jeff Kinney
dari bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia dengan menggunakan metode
komunikatif. Hasil penelitian ini menunjukan bahwa metode penerjemahan
komunikatif bersifat lebih sosial, lebih terkonsentrasi dalam pengalihan pesan teks
bahasa sumber, cenderung lebih sederhana, lebih jelas, lebih singkat dan lebih alami
dalam penyampaian pesan. Jadi dapat dikatakan dengan menggunakan metode
penerjemahan komunikatif, pesan yang diterima dan dipahami oleh pembaca teks
bahasa sasaran menjadi aspek terpenting yang harus diperhatikan oleh seorang
penerjemah.

Kata kunci: Penerjemahan teks sastra, Mudzakarat Tholib Al-Hagigah Al-Murrah.
Metode komunikatif
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PENDAHULUAN
Latar Belakang

Karya sastra  merupakan
ciptaan yang imajinatif dan luapan
perasaan seseorang pengarang yang
mempunyai maksud dan tujuan
tetentu dalam karya yang dihasilkan.
Jika berbicara mengenai sastra, tidak
akan lepas dari penikmat atau yang
biasa disebut pembaca  sastra.
Pembaca bisa dari usia anak-anak
sampai usia dewasa maupun orang

tua.

Karya sastra merupakan suatu
hal yang memiliki daya: imajinatif
pengarang yang dituangkan = pada
sebuah karya. Karya sastra memiliki
beberapa ragam yaitu prosa, puisi-dan
drama. Karya sastra prosa memiliki
pembagian diantaranya, cerita pendek
dan novel. Karya sastra vyang
berbentuk cerita pendek atau novel
merupakan gambaran dari realita
yang terjadi pada peristiwva dan
perilaku yang dilakukan oleh manusia
sebagai tokoh peristiwa tersebut.

Kegiatan penerjemahan
mempunyai peranan penting dalam
mendapatkan ilmu pengetahuan dan
informasi. Menerjemahkan berarti

memindahkan suatu amanat dari

bahasa sumber ke dalam bahasa
sasran. Pada dasarnya penerjemahan
bertujuan untuk menghasilkan sebuah
karya terjemahan yang dapat
menghadirkan makna yang paling
dekat dengan makna dalam bahasa
sumber. Umumnya kegiatan
penerjemahan dimaksudkan untuk
membantu orang-orang yang tidak
bisa memahami  pesan  secara

langsung dari bahasa sumbernya.

Melalui proses penerjemahan
berbagai .ilmu dan informasi Kini
dapat dipelajari dan diperoleh dengan
lebith  mudah. Penerjemahan ini
dilakukan karena banyaknya
masyarakat yang tidak paham akan
bahasa asing terutama bahasa Arab.
Karena bahasa Arab biasanya hanya
dipakal dan digunakan dibeberapa
lembaga seperti pondok pesantren,
sekolah dan lain-lain. Oleh karena itu,
penerjemahan ini dilakukan karena
minimnya karya sastra terjemahan

dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia.

Dalam menerjemahkan sebuah
karya, khususnya karya yang
ditunjukan untuk anak, lebih banyak
menggunakan metode komunikatif.
Karena metode komunikatif
mereproduksi  makna  kontekstual

yang sedemikian rupa, sehingga aspek



kebahasaan maupun aspek isi dapat

langsung dimengerti pembaca.

Dalam penelitian ini, peneliti

akan meneliti sebuah buku yang

berjudul &l iaadl b oS

karya Jeff Kinney yang memiliki
jumlah YY £ halaman. Diterbitkan oleh
Amulet Books. Buku ini adalah buku
kelima dalam Diary of a Wimpy Kid
(series), dan terbit pada tanggal ¢
November Yore, Buku ini
menceritakan  tentang  kehidupan
seorang anak laki-laki ;bernama
Gregory yang sedang melalui masa
pertumbuhan/  pubertas, = di  usia
remajanya dia menghadapi beberapa
masalah  seperti masalah dalam
persahabatan, keluarga dan masalah

dengan orang-orang di sekitarnya.

Alasan  mendasar  peneliti
memilih  menterjemahkan  buku
Mudzakarat Tholib Al-Hagigah Al-
Murrah karya Kinney Jeff, karena
belum ada yang menjadikan buku ini
sebagai objek penelitian, belum ada
versi terjemahan bahasa Indonesia,
menarik, dan di dalam buku tersebut
terdapat beberapa ungkapan bahasa
Arab yang sering dipakai sehar- hari.
Buku ini sangat penting dan sangat

menarik untuk dikaji oleh para

sarjana  Bahasa ~ Arab  untuk
menambah pengetahuan dan wawasan
baru dan juga sangat penting untuk
menambah pengetahuan para peneliti
dan pembaca di dalam pengajaran
Bahasa Arab dan kemingkinan dapat

digunakan sebagai bahan bacaan.

Penelitian ini berfokus untuk
menganalisis
Mudzakarat Tholib Al-Hagigah Al-
Murrah karya Kinney Jeff  dari

terjemahan buku

bahasa Arab ke bahasa Indonesia
dengan menggunakan metode

penerjemahan komunikatif.
Rumusan Masalah

). Bagaimana hasil terjemahan
buku- Mudzakarat Tholib Al-
Hagigah Al- Murrah karya
Kinney Jeff dengan
menggunakan metode

penerjemahan komunikatif?

Y. Apa inti atau isi dari buku
Mudzakarat Tholib Al-Hagigah
Al- Murrah?

Metode Penelitian
A. Metode dan Jenis Penelitian

Dalam hal ini peneliti akan
mengguakan  metode  kualitatif,
dengan pendekatan  deskriptif,

Mahsun menjelaskan dalam



bukunya, metode penelitian kualitatif
deskriptif adalah penelitian yang
berfokus pada penunjukan makna,
deskripsi, penjernihan, penempatan
data pada konteksnya masing-masing
dan sering menuliskannya dalam
bentuk kata-kata daripada dalam
angka-angka. Dalam penerjemahan
ini, peneliti menggunakan metode
penerjemahan  komunikatif  yang
dicetuskan oleh Newmark. Dalam
teori Newmark menjelaskan bahwa
penerjemahan komunikatif adalah
penerjemahan yang berusaha
menyampaikan makna kontekstual
dari bahasa smber sedemikian rupa,
sehingga isi dan bahasanya berterima
dan dapat dipahami oleh -dunia

pembaca bahasa sasaran.
B. Sumber Data

Dalam hal ini peneliti
menggunakan sumber data sekunder
dan primer. Sumber data sekunder
merujuk pada kamus, buku, internet,
dan ensklopedia. Sedangkan sumber
data primer peneliti akan merujuk
kepada M. Zaka Al Farisi dalam
bukunya “Pedoman Penerjemahan
Arab Indonesia” (Y+))), Kamus
karya Ahmad Warson Munawwir
“Kamus Munawwir Arab-Indonesia”

(Y4A€),  Dbuku Frans  Sayogie

“Penerjemahan Bahasa Inggris ke
Dalam Bahasa Indonesia” (Y*+A),
kamus karya John M. Echols dan
Hassan Shadily “Kamus Inggris
Indonesia” edisi Y4 (Y4YY).

C. Teknik Pengumpulan Data

Metode pengumpulan data
dilakukan  menggunakan metode
simak. Menurut Zaim, metode simak
adalah metode pengumpulan data
yang dilakukan melalui  proses
pengamatan terhadap penggunaan
bahasa yang diteliti. Metode ini dapat
digunakan- terhadap bahasa lisan
maupun bahasa tulis. Metode ini
memiliki.‘teknik dasar yaitu teknik
sadap.. Teknik sadap adalah upaya
melakukan = penyadapan terhadap
bahasa 'yang digunakan dalam

berkomunikasi.

Adapun tahapan dalam
pengumpuan data Yyaitu, membaca
teks sumber buku Al-Mudzakarat
Tholib Al-Hagigatul Murrah, mencari
dan memilih kalimat yang tepat, dan
mengklasifikasi data yang dijadikan
sumber data dalam penelitian.

D. Analisis Data

Metode analisis data yang

digunakan dalam penelitian ini



adalah analisis isi. Analisis isi adalah
metode penelitian yang digunakan
untuk mengetahui kecenderungan isi
komunikasi. Menurut Berelson &
Kerlinger, analisis isi merupakan
suatu metode untuk mempelajari dan
menganalisis  komunikasi  secara
sistematik, objektif, dan kuantitatif
terhadap pesan yang tampak
(Wimmer & Dominick). Kerlinger
menyatakan bahwa analisis isi dapat
digunakan  untuk  menyediakan
berbagai bahan atau materi yang
dihasilkan dari sebuah , masalah
penelitian yang khusus. Analisis isi
dapat digunakan dalam - penelitian
yang bersifat eksploratif, deskriptif,
dan eksplanatif. Analisis isiadalah
metode penelitian untuk membuat
kesimpulan yang valid yang dapat
direplikasi (ditiru) dan datanya valid
dengan memperhatikan konteksnya
(Krippendorf). Krippendorf
mengatakan bahwa analisis isi dapat
dibagi menjadi dua kelompok.
Kelompok pertama adalah definisi
yang mengandung pengertian
analisis isi sebagai analisis “isi”, atau
disebut juga sebagai analisis isi
deskriptif. Sedangkan kelompok
kedua adalah definisi yang memuat
pengertian analisis isi  sebagai

analisis “makna” yang mensyaratkan
pembuatan inferensi sehingga

disebut analisis isi inferensial.
PEMBAHASAN

Penerjemahan adalah
mengalihkan pesan dari bahasa
sumber ke bahasa sasaran dengan
mengkaitkan  teks atau bahasa.
Penerjemahan  berfungsi untuk
menjembatani perbedaan ruang dan
waktu. Oleh karena itu, kita tidak
dapat: melihat penerjemahan sebagai
upaya menggantikan teks dalam satu
hahasa ke bahasa lain. Newmark
memberikan ~  pengertian  tentang
penerjemahan sebagai: “mengalihkan
makna suatu teks ke dalam bahasa
lain sesuai dengan apa yang dimaksud
oleh .. pengarang”. Dalam bahasa
Indonesia, istilah terjemah diambil
dari bahasa Arab, tarjamah. Dalam
Kamus Umum Bahasa Indonesia
disebutkan bahwa terjemah adalah
menyalin ~ (memindahkan)  suatu
bahasa ke bahasa lain;
mengalihbahasakan. Problematika
penerjemahan yang mendasar antara
dua bahasa terletak pada upaya
mencari padanan kata yang sesuai dan
tepat dari bahasa sumber untuk

disampaikan dalam bahasa sasaran.



Menurut Newmark ada dua

bentuk/ orientasi dalam metode

penerjemahan.

Pertama, metode

penerjemahan yang diberi penekanan

pada bahasa sumber diantaranya

adalah:

a.

Penerjemahan kata demi Kkata.
Penerjemahan  ini  dianggap
sebagai  penerjemahan  yang
paling dekat dengan bahasa
sumber.kata-kata yang bermuatan
budaya diterjemahkan secara
harfiyah.

Peneremahan harfiyah. - Dalam
penerjemahan harfiyah ini
kontruksi  gramatikal ' bahwa
sumber dikonversikan ke dalam
padanannya  dalam bahasa
sasaran, sedangkan kata-kata
diterjemahkan di luar konteks.
Sama seperti terjemahan kata
demi kata.

Penerjemahan setia.
Penerjemahan setia mencoba
menghasilkan kembali makna
kontekstual ~ walaupun  masih
terikat oleh struktur gramatikal
bahasa sumber. Penerjemahan
jenis ini berpegang teguh pada
tujuan dan maksud bahasa
sumber, sehingga terlihat sebagai

penerjemahan yang kaku.

Penerjemahan semantik.
Penerjemahan ini berbeda dengan
penerjemahan setia, karena harus
lebih  memperhitungkana unsur
estetika teks bahasa sumber
dengan mengkompromikan
makna selama masih dalam batas

kewajaran.

Kedua, metode penerjemahan yang
diberi  penekanan pada bahasa

sasaran, diantaranya adalah:

Adaptasi/saduran. Penerjemahan
ini adalah bentuk penerjemahan
yang paling bebas dan paling
dekat =~ ke bahasa sasaran.
Penerjemahan jenis ini terutama
untuk drama dan puisi. Tema,
karakter dan alurnya biasanya
tetap dipertahankan.

Penerjemahan bebas.
Penerjemahan ini adalah
penulisan kembali tanpa melihat
bentuk aslinya. Biasanya
merupakan  paraphrase  yang
dapat lebih pendek atau lebih
panjang dari aslinya.

Penerjemahan idiomatik. Dalam
penerjemahan jenis ini pesan
bahasa sumber disampaikan
kembali tetapi ada penyimpangan
nuansa makna karena

mengutamakan kosa kata sehari-



hari dan idiom yang tidak ada di

dalam bahasa sumber tetapi bisa

dipakai dalam bahasa sasaran.
d. Penerjemahan komunikatif.
Penerjemahan  ini  berusaha
menyampaikan makna
kontekstual dari bahasa smber
sedemikian rupa, sehingga isi dan
bahasanya berterima dan dapat
dipahami oleh dunia pembaca

bahasa sasaran.

Berdasarkan  beberapa  teori
penerjemahan di atas, peneliti
menggunakan  teori penerjemahan
komunikatif dalam menerjemahkan buku
Al- Mudzakarat Tholib Al- Hagigah Al-
Murrah dikarenakan hersifat lebih sosial,
lebih terkonsentrasi dalam pengalihan
pesan teks bahasa sumber, cenderung
lebih sederhana, lebih jelas, lebih singkat
dan lebih alami dalam penyampaian
pesan, sehingga pesan dapat mudah

dipahamai oleh pembaca.
PENUTUP
Kesimpulan

Berdasarkan  hasil ~ peneliti  dari
penerjemahan  buku  Al-Mudzakarat
Tholib Al-Hagigah Al-Murrah, maka
dapat disimpulkan sebagai berikut:

Y. Peneliti menggunakan metode
penerjemahan komunikatif
dalam menerjemahkan buku Al-
Mudzakarat Tholib Al- Hagigah
Al-Murrah.

Dalam penerapannya, metode
ini memproduksi makna
kontekstual dengan sedemikian
rupa sehingga aspek kebahasaan
maupun aspek isi langsung
dapat dimengerti oleh pembaca.

Y. Buku ini mengajarkan bahwa

kita harus memiliki sikap
lapang dada ketika keinginan
tidak -sesuai dengan apa yang
kita .. harapkan,  disamping
memiliki sikap lapang dada kita
juga- harus memiliki  rasa
tanggung Jjawab baik terhadap
diri kita atau masa depan Kita.
Selain itu ketika kita hendak
melakukan sesuatu maka Kita
harus bepikir terlebih dahulu
sebelum bertindak.

Saran

Penelitian ini tidak menyeluruh

karena peneliti hanya melakukan

kajian tentang strategi penerjemahan.

Peneliti tidak membahas panjang

lebar hal-hal yang berkaitan dengan

unsur budaya, bahasa, budaya, dll.

Oleh karena itu, hal-hal yang belum



diteliti  dalam  penelitian  ini
diharapkan dapat menjadi referensi
bagi peneliti lain yang tertarik dengan

bidang penerjemahan.
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